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Preface

(CEEEL AR IEE) AR, BB T/ AMANEESEER, FASRBR. X
NEERE, AA—HEBZEES LRV XBENAXAE, ANREBNEBHAZ, B
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WeHERMSERAYE, ARELLFERUEALANMENRSNED. FBLER, FAEHR
HHE, USTEAEY, B TFS SIS ATERIARE.
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B—EMILHR, RMR-F (BTE) FNN4=AEFRERANRIER, HRAXRY
LOMEEERN. BERERBE _ENEM AT TBY, ENREAMRNERLE, X
— &R GBS R SR O — S BB, 8 T R/ Sl e SO S0
XE., BSUEEHRETUAEABARNSELIES, FEAWN. XER2TENEFHELE
X, BERBERZWEWLIEENIR, H312TEMTEPHBER, NTEFHLE
TR ELE.
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FHAMAESERLLXFTREGEFMRNEY, FoNEEERARANNESSH
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EE—ERENXEUARFNEN RIS XEM, FT —EWBEARZEENE—EF
¥, BWFRE. ERELSCEEMEXPONRE, BFERRFE=2254 C®EH
XERE, EURNEROIES, REACHREFFAMNERS —EME _EM0MHEX
HE.

ABRET —EFEIIR, XPIRRE—KEFERE2012F5H, FAMIEYER.
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relation of the results to previous research, limitations of the study, and unexpected

findings. Practical applications of the findings or speculation about further ;4‘"&&

research might conclude this section. (Slade and Perrin 42-43)

ETFRERLBEENRB L —REBAANREER, I—-BLXHSF
(Introduction), 3CHRZER (Literature Review), BF3E 7 # (Research Methodology). B %%
ZER (Results) flitiE 54518 (Interpretation and Conclusion) L AMEAFHK. K HHHZ
MBEERDTLEE, EXEEEANE—REFHL TP,

FIERMENETNMREXEEIEANGE, UARFATEFENFRGERM A,
ARBFREIAN MBS EESEMZ L., B, ZHRFBREBHRE. EFXHRN
HRENRTVELES TP FREHA, 515 R 7% A IR E A MR R X s
R E. FEREHRMEN—MERE, SHXNEMHERE —ERE k., HMHEXHE
BRI AR R E R RRE ., F5h, 515 B RLXF AR B 0 B 8] ZHEF O R AE i AR R,
HHLIT TR RIS AR, B CEN X RN B EIHXARIERNE L.

SRR G R R X RSO SRR, M EE REROFR T R, —
EEERNE, XRGARH ARG —RINFEMXERGRBTFH K, MR YK
HEEENHE, ERFEHHRESCAEROHEXTRZEMRR, FH 581500 &5
ROSAFAENFRS S, Hik, ZRENEAHRAIENHNMERE, MARMEKY
PHMNE., BREEN—KE, XMERNTI RS XHBEME R, AR
MEX, KETENARNME. BTFIMEXRBMAEELIE L, XMEIHR
A BB E AL,

R EBF VISR RN R, BIEREWEIE, ERBIERE, ARIKEM
SRR AR, XM TTREREA —CSWRERNMALRNS5E. THATE.
BRI REIER, AR R E SRR T ZRIERESR.

MRERZEITH L, BKBEZBRBESROHENERE, F80RBHTIR
&R, SEERNMARENSR, TRNERIT Y. XTMRRR SRS,
HEBRENE, BRATTEINWHER, FEAEFEHRE,

L5E A AERERIR M LR BEE, MMBHHRSER. XN EN LY EEFRE
REFENERAMAATANBE, MEHRERSEAMANXR. HRNER
HREIINIE,

AEBHEREFRFRK R, —BRATEREXMLBENEXEE, FEFRREHRT
MM RER, WERARHHEMBSERTE. 48, TREGHA). KHEEs
WHZEMRELIHE, BREHTREFRNHRAIMGENTRYNR, NELEHB
HEWHR, STAZREEHREE, EHARESFREE—I/MNEEZA.



#—& BedR5RXRXK

—MEBXENARE, AOFERREXHWER, IFAEE BRI
U, EAEE, Ao leX “B" HACSFIANXHEHREARER
BXHE—ER, URETHENRE PR CREREXMEN ., SMEERAREH,
B 5ERBNER.

No specified format governs theses based on critical analysis or philosophi-
cal speculation. Rather, these theses contain a number of common elements,
either developed in separate chapters or interwoven in each chapter.

The introductory section usually places the study against the background
of previous work in the field. The importance of the topic, its role in current
controversies or developments, and the scholarly tradition in which the thesis belongs
might be discussed here. Although you want to acknowledge any studies that have
influenced or guided your work, as well as those that you may have reacted against,
this section should not turn into a summary of the works in question. Instead, the
discussion of these works should always demonstrate their relationship to your
topic. Although you will probably be critically evaluating theories advanced by other
writers, your comments should remain fair and evenhanded. You need not demolish
previous studies to give your own work validity.

The central chapters of such a thesis should present the results of your
research and analysis. These results should be set forth clearly and systematically
in order to convince readers that you have considered every facet of the topic
and that the material uncovered by your research confirms your thesis statement.
One of the challenges of writing these chapters is to present a good deal of
information while continually keeping the central point of the thesis before the
reader.

The interpretation or statement of the significance of the thesis may
be integrated with exposition of the findings or may be presented in the
concluding chapter(s). The conclusion might include the implications of

the work for the revision of previous interpretations, proof or disproof of

assumptions or theories in the field, or new areas of inquiry opened by the
study. (Slade and Perrin 44) o

LA TR BB R X RA BEER, HULAEEERNEIBAR. X
BREEAEEMER, REXEATRRORSHAEAR R E € R ZHEW .



—. E#i2# The Process of Writing a Thesis

RiRFUELRIRE

KAV AR — R PR XSRS A=W B DR, BRI, ©
XEELIRS, BREOEEFCE. MESHESEHE. UERCRA. MRNEH
HLR.

BEEVRIXHAREZBR— I BBRZE, BE#AT T -IMHEROLE. XK
BEdES, SABBRAERL, HERE. LMEMRMERKER, KTEE
BEREREFHIAFGIEE, WRRRXBZRAE - R, AUROLRT, B
ERENRXMRY, EELIWEENERJHTBUMAR, 82, BSEFRLR
XEATEEEHRR, MR—IREN. ABHFHIE.

ARSI FET R P& Y BRI TAE, 2% R A T AT G A R AR AN
il

%1% S H/9RE E Choosing a Proper Topic

BHE—AEERR O E WA RS X EERSREF. FHREERRBIT
Fl—RFIBHL¥4A B CRBEN TR, EEIELNRIEEEBUREE. TR
B—FERX, BELHREREEARHAAES . BEMGELCRE L BE—EH
EWMAERBET T, FRERNSE, TR

1 % %% B 5t M B R The Scope and Principle of Choosing a Topic

BEREFUAPHR LR OTEENEEMR, B RRIUEFR. KEFEF
FHR (FREEFE. KBRALHRS). HESVERMESHKNEFRE. XiE
BE 935,

BN ERR DERM”, EEN, EA—MRKHEEIS, Z258MEERE
B, BERTT-TEARE. #SEUTERR:

Carefully limiting your topic will help you conduct research successfully.
If a topic is too vague or broad, too narrow, or too specialized, you may not
be able to find enough suitable material. A topic that is too broad will not give
sufficient direction to your research and probably will necessitate a superficial
treatment of the subject. A topic that is too narrow will yield inadequate
information, limiting your ability to reach a valid conclusion. If a topic is too

specialized or too technical, it may demand knowledge you cannot acquire in
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Britannica) . (tERFEE 1A MY (The Oxford Companion to American Literature) . {4+
HE SC2EIRMY (The Oxford Companion to English Literature) . §3%3&/NEFIBCUHER FHD
(Great Writers of the English Language—Novelists and Prose Writers) %, IAb, @M
A, REMRERER. BN MEEMR, NME LHABTRFEARSF, UATEBME
M. M, #EEH (Wikipedia) 22— M2 E. BN BERIMEE, BRHEET
— B EAMHR, XEMRESISROFARE. HE. N, BREE, DESK, H
i I B A LA

PR SCHER RIS S, BESNEERGERKSHT, REREMSIEE K
W, BERIEXTEERPEMUA, YRABREENBRBRABZER, THRIEM
HEBERRRARRE. RELVHEERT RV, RNEUMEMBTUEER IHREE,
PFEA R e —MBSE IR,

RFEELFHERNEARE.: RMEREMHL0R? ERRER. 5. FR.
FEAYRMA 27 EE B, FEITRE, MEUMKENOSEZRBERE S,
RIGHEAERHHTHE. F RN S REAER. BFHA, HEESITR,
AERFHEFEANY. FH. BEER. ERAN—AIEERSZEMRR, HFHIE,
BEX, BERMBRE, BEERRBBESARTRPEMAAER. WA EER,
FiE—8, FRSRBECEEZNFRANE, BdJLBZ)E, IRTEREIEERE.
EYTEREREEFENR. 82, RERERS LR EHERNER T M
%, BEE, EEFCENREAREL,

PR RN B, BIfERESRET, ENETH O CHIE LT
Bk, BioHEELE, RIFEANZEICNEFERERZERE. EREIEPHELD,
BiaRLERER LAY, HIERXTRZE, BMAETEIL. ZiERERXW—FEE
EREER., YRNEREFERT—MEEN, ZiEHNEERSTHRELES, &
INRBEMNEE, FENE—SFBALER, HTRBEA—-MRKIYFE, REE
i, W AW ] AT 2B IR 0, ATTBE —ReEElEX. 852,
WX EEREIM, & EBRRT R EE R,

b, A LEEENANZERGITESHIT, HELRTTUMIA, TH
RERFENE, ¥AFZHERAVAE, E2EBIAPEER, KEHUFEREILL, £
EHEBEAERNAXNEHRENREMRAEE, XEFESRHEE —BWAA—H
K, EEMAR. HFH—SHEENRNRFZEIIR, SR TRTADRIRE
T e,

MHENR, FEIANITERERBEZERZENERE. ERSERZAIE
BHIARGH. WL, BEIEAMABRERTE, AL E MBI LHE.

2) ERRRB SRS

g%, B, FRSERECHERRRT, FARNECEFHREE — 0.
X, WA AHE S e S R, BE SO O B, R —RA BN
MTERAFREANE, #RBEXWH.0, —BRETR, ERBRIHNIES,
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S0, XEERBIE LR ALK, B REMHXRERILERAE, ETH#FE.

BELXICEESEEMS —&KBE, BM (LF) MEEARE. HEEX,
REBAYHWAGUEERE ANPERATF. BEAE., HEEX. AUHEBMHEEXE,
BEEEMIF R, BE, BERBUAKIH—AFERIPL. HAETNS, (L
FY AMUBBTERCANEE, MAXE#FTTEEN. FERMEEK.

BEXEEENE, ERFRCEENEE, AIARERNERT ‘8" X—
LA Sk, MBI AT —REH: “HKit (4F) #HERE (On the Sin in The
Scarlet Letter)” , “¥ESR9.(> F RIBITA AP TEREFINT (A Heart of Steel—An Analysis
of Chillingworth’s Characteristics)”, “JE AR R 24 PIE (The Inhuman
Religion—On the Cause of Hester’s Fall)”, “M (ZF) & 17 HLKREHSEEW (The
Moral Outlook of 17th-century America as Seen in The Scarlet Letter)” ,

XERFEEBEHTRECAEAET, HEBREFR, LRUFRZHE. EHE, 5
ANEIES MR, BT AEFHERLIE, REREUNECSHHTREE, A—FHHR
FERIE, WMAIABHAKPFHEIOR. BFR X XE, ETHREERETIME,
BEERIEBALFHE, ETHMTRIERBETHBIARR.

M FHREECEERWMREE, FERRESR. ARBMHE, SURRKHLIE
R, MR- HEEEBEARN, EEHRIEE, MN—BCEEMMNSEEL,
HAFELEMNWELR. BEHIVWAHEREL, AMANRBERKEAL, mMHAR
LR XFREARE LS B ERFHMANRL. WRENEHANRSERENE
¥, BAFRNIE, SRR, HFARERT RSB ERMENIERE, MU HERKER
WOk, MMUEENRE, RAMAMAMRA, EERFHIANRLS, BEARKERTL
R, UARHEEAEN. BFHNAMRLR, DAEEFTHERE, UERA, 70
B e ARG R A

R, AR —Fp RS ELFRMIEFRAEMR, AL A AMBEN 5HEE
Wi, HE, AALANAHS B 2BA TR, EEIAVREBAF LM
2458, FEGRFAMA L RFEERE, WA, BRERAERBE, EAiLRERE
BEZEE, RUHTAHAERFHAR, FE4Y—@E, RERRE. AE—4FHE
B, BARLTEIEBRRER, RTHEAVHESESNRATREZFWRERZ 4, HIE
FHESWFH A, RSB FRE, EOXTE L5 —WEH, MBI A
HAT REHPE) Rl , RAAER.

ERBYMKRAER, EECEERNERMZRTANHE. RIOREIAR 4
FY WX EARAR—ANILATRAHA LA, FRA5E BRI R ER T2 R,
EFEEIAZE, AFER-MREERWIEE, R XFIFEREFSEITAEBRE.
5 (45 FEELPMEREERE, EMNEAILYE, &AM, WEEXER
WG R R RS, REXTIR, HREMIEBWBZTRMTCIE (BATAXE, HWEFH
—ERMHMER), KTEEITERZ. RAMRETHRESELEREG L%
. HRABIFETEMNRRE, —SRBRZMOBIER N, B AETR. 5
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WRMESRE, HPEaRANMSER, BXFAERALZBHITAEEEY. A
ARWAEFELFEMBFHHEE, WONERNBHERBTRE, ERTRE, 8
WAERIREER, X558 585 SETMX.

FEREH, BN HRADERR I LFLETHNNIEE. MMIHESMF
ODRER ‘B NREME L, B2 FEBEZ THAWMET, FUREEN
EEBR. BEAENEN, BAYET HORAEBNHAXNBKELR, MHHET
FERJIEAFHATHE L. FREFFUOU=EHEELFNOAEL, TR
PABL Xt iy S, SOXH i B ST RO, AT DARE %ot it 22 B S B A AR LA A
H—fEH.

B LR X ERRKERUEE M EEFHBEMAR, EETARRIA SRS,
WA AN ABRIE, BHELRFEORIETRIBE. BHRXHXBETHR
HHFES SF . BRAMTMEGEANR, WFEAEL MR EEF L PR REUA,
—REERHEHE, FRE, ROHFRKSHXRIH., R, —MHERKFELED
MEAMFREREBEH L. BAXEZEL PR RENRBEMEE, T
LTERLEFEXBMBRE, MISHRCEMTETE, NERERES, R5EE
REERASL . FHit, XBETARFRFEENRERE B CERRIR T E KRR
2, NFABM#IFPBREER, FHHAERH, BIGTN, SECHEOIR, HEM
HERFRHK,

3 # M Ay 4 A Statement of the Topic

WIXHBERR “B@”, EERE I EKFMASIENGE, BENRETR—
mAEWR: SEERX (a question) B (a hypothesis), BF—FELF, BRTIEXH
K, AXBEMASBERABRI, WREXEEREIR—EEG, EBHTH
REERNER, HAHROASNL X, TERKIELTREIEN, S#ESHIRNE,
W FER—MRIREEAR.

Topics stated as questions:
* How Has E. D. Hirsch’s Concept of “Cultural Literacy” Affected Education Goals?

* How Does the Narrator Cultivate “A Rose for Emily”?
Topics stated as hypotheses:

* A Tentative Analysis of Edgar Allan Poe’s The Raven

* A Preliminary Study of Explanatory Translation

WICHIR B &4 KRB X B CHEERITRERE RIEEKKT, BIIAEM,
ERMEXEXNEFNEEMIE, RMREHE, A&, %Y, BEME =TS,
X R RIZHERNE, HEREXWE D, MA4HELEEEES S B E RS A
XHERNE, EERTHEM,
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The title should be descriptive and comprehensive, but concise. A title
like “The Tourist Industry in South Africa” would not be sufficient to describe
a research project on the hotel industry in Cape Town. Even the title “The
Hotel Industry in Cape Town” would be too broad for a study of occupancy
rates in Cape Town hotels. If that were your subject, a title such as “Vacancy
Rates in Cape Town Hotels Analyzed by Month” would describe the content
more accurately. Phrases like “A Critical Analysis and Evaluation of...” or “An
Investigation of...” should be avoided because these processes are, given the
nature of the project, assumed. The following excessively long titles have been
shortened considerably without eliminating any essential information.

Wordy title:

AN EVALUATION OF THE IMPLEMENTATION PROCESS AND
IMPACT OF A PROGRAM TO EDUCATE
TEACHERS IN QUITO, ECUADOR
Revision:
THE IMPLEMENTATION AND IMPACT OF
A TEACHER-TRANING PROGRAM IN QUITO, ECUADOR
Wordy title:
A STUDY OF THE EFFECTS OF FOREIGN INVESTMENT
ON THE ECONOMIC GROWTH IN SPAIN
DURING THE PERIOD BETWEEN 1976 AND 2000
Revision:
THE EFFECTS OF FOREIGN INVESTMENT
ON ECONOMIC GROWTH IN SPAIN, 1976-2000

Keep in mind that electronic databases cannot distinguish words used
metaphorically from words used literally. An article on T. S. Eliot’s poetic
drama might colorfully, and accurately, be entitled “T. S. Eliot’s Marriage of
Poetry and Drama”. However, the writer, aware that an electronic database
would retrieve this title for a researcher interested in T. S. Eliot’s marriage to
Valerie Eliot, might consider a more literal title, such as “T. S. Eliot’s Poetic
Drama”. (Slade and Perrin 39)

WX R BB, P30 H—RAEE 20MUF: EUEE —BRAEBLHT.

15



16

RiXFUWEWRXEE

PREBRR T ISR BIBAIEE . ULHIMEIR. MRFEMEIRZ A, BRLBRIER.

4 ¥FH Thinking about the Topic

PIRW RRXEER, HTRZER, FAENAENTHEEEELEEER
BAMBER. MOAERAEMANE, AREERR, MBWTHEHELN. SEN
BIEIRR &, PR EENERMG, BBRTETRASEERNRWEE. T @
—HEVIRSCRE BT, ST REAA R H R LB .

* Money and Marriage
* The Impact of Money on Marriage in Pride and Prejudice

* The Dilemma of Marriage

BXHWEEBEERARAANREIER., XHBERRUAAEE, EMNNESH
RIRBEEE, F—EWaiE, EARPUEEREESHBEIISIORE, HEK
FHEEXMEBRDES, BABIINTEE. SRITEZFHERFARZ. BR
ATEREE O TEE. BH. £8FHE “FEER, BT X BiEBE Y
w, EZHMRERSEL, MEERGINE, ERANBUEREERAM. EMAL, 5
FAREX, BEARRR—NTER, BHEZR —REHBHISGEMHERTIR,

fER e X EH , X=/MEBEHE T “HmBA%H”. “The Impact of Money
on Marriage in Pride and Prejudice” B B.1&. B, NAEWHE A E 4. “The Dilemma of
Marriage” X/NEH, WMEMLE—BIARE (40 “An Analysis of Pride and Prejudice”),
BARAAK, BT (EPHEN/MUK—NFTE). FEE, “Money and Marriage” HNRE
Mk “An Analysis of Women’s Social Status in Pride and Prejudice” YENBIFRRE, tHEEAR
7T,

%k b, XIAEE TREW R BB HAFHAE R, JLHE “Money and Marriage”,
MRBFEE, FBAECRR NSRS FNERRENEE, RIMTEZEATA
XA E AT, mMREAEME—NMREEHERE, BRBT—H/ME, [
R AKX IR /DA E R XM K RS . R, MIFHFEXTEBERS S
BYHE, ENEXHEMNHEEEUEX. %52, BEFEHA. HHIISIE/NME
AVHIBEHN, BHESKRZEHXE, NOUE/MLPREMHXHESMRAE R
WAERIEDE, MEAEL BN, BUABHS AERMYISIESR, WEARIFS
BERWFEIE., BEMEN, BOHAMEARE, HE&ESHEANEBELHEME
BERWAERGYS, 82, BERXEEENYEE, HARELLABEHREZIH
NHEE, RZHNHHELERAE IR, 4

XEEB—REE, BPMMAYHSRERT/MUEENEER SRR EZH,
F/NERBHZARS, HEMAEL. FHRES. HEER/MLTHEES5ES
WXE, BUAEEEETELZENFTIE. £F, FEEZHEEEFEL S/ IS
HHEY &, MEABEEN S XREEE H O BENA,
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FRETRESHEMHE., XHMEHE Fiiﬁ%ﬁﬁﬂ&fﬂﬁﬁg%% *HWE ?
FHESIFIEAT, RREFNFE, 5. IR MEERSL, M 18 5 1L,
PARAH X AR R B9E S FRIE R 2 R A B E 15, #7559,

’E—%, “On Translation of the English Film Titles” X/MREIFREEH, BF44
WZREHR, EAFOHEBHERNER, PREEMAR. B “KXBERE” GF
M FAFAENIERE, W ‘B3 SRLECIICGEZRGEF. BHit, B2UEHEE
H—HEHERED “BREFEERERFBHIGE, B N x x x BRAHFZRFRIE
BERANIENE B8R,

* An Analysis of Two English Versions of Hongloumeng in Terms of Literal Translation

and Free Translation

* Literal and Free Translation

XEAE HE B E ¥ (literal translation) FI&i% (free translation) X W Fh &1
HEAE T, FARME, BIE AR (OBE) PIfEEANER, KiTHXH
FMEFERTEREER FERNEFMEIETEN—MERHNR. BR, RIEEEE.
PFFEXS R OAH, TEASEAE.

YR, XWNEE, LHEREE, P E— M EANELHE. “BEF M “BiF
SRRt BESHAERRENILIOR, LOCHE 40 R BEAE X 0, WEUR
Br (Wolfram Wilss) B (BliR2¥ [ RE 5 H¥:Y (The Science of Translation: Problem and
Methods), A1 555 (Peter Newmark) [ (BHiE#FEY (A Textbook of Translation) AR ZSik
(E.A.Nida) #J (BFHC5LERY (The Theory and Practice of Translation) %\ fRX
RS, ABE=FHRETHXAE, THSX, EHHE TSR IGIET,
7 BBYEH 4 A B IREY AT,

o, BEXANEE, ELMERFHMHEETENX ISR, MiZigE— D FER
FE, FEAERRBESEXNTEREF. B®A, W@, 5 HE&FE CAEEE
B, WIEXPNRERENEMERETEHOARE.

On the Translation of Advertisements and Brand Names

THEXNMEEWRES EREEFEED, ik EARABRESMEFAEY, W
“On the Translation of Advertisements and Brand Names from English to Chinese”, #&iX
WERFE, NEEE—HE: —RJLTFH0XRBHTS S MR 5 BEE
B, CARMBEETRESTREZ, EAEHEHE. BRI,

Beautiful Women—An Analysis of Female Characters in The Merchant of Venice

XNMEEHER - BIFE, XTBREREANR, RERE TR XHEE,
“Beautiful Women” XMRIRANH, BMEBEHELAR, “B° WA “BH”, FeEEIRIEXH
PLOHNE. BEZ, XMEREILREHAESZEE “©” 4, RIMNEEESE

< 1017357
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there is no doubt that the major inquiry of translation studies is about how the translator
can most successfully convey what is intended in the ST into the TT. In modern translation
studies, much research has been done to answer this fundamental question in various
ways, from attempts to set up a precise goal for translation to scientific accounts of the
translation process and the translator’s activity. With relation to this, the assessment
of translation quality has been especially concerned with the degree of equivalence
between ST and TT as concrete products in themselves rather than concerned with
reader-dependency of meaning in text understanding. In terms of theory, the assessment
has been based on a traditional contrastive approach to the meaning of sentences.

Since the two major concerns of translation studies are the meaning of the ST
and the target reader’s understanding of it through the TT, any discussion about the
task or process of translation is basically inadequate unless it fully takes account of the
mechanism of text processing from the reader’s point of view. More specifically, we need
to understand how the text and the reader’s mind interact with each other, and thus on
what basis we can compare the ST and the TT for the assessment of translation quality.

2) Lt B i (opening with a story)
PA—PNERTEITR, BRSIBEEHEBEANGFE, MEEAE MUK
HRRBE, A

Recently The European ran an article on an ad designed to sell Carlsberg beer. In the
ad, a sheep dog walks into a room full of dancing sheep, strolls up to the bar, and asks for
a Carlsberg beer. Brigitte Nielsen searches all over for bottle opener, and when she does
not find one, she opens the bottle between her ample breasts. The ad was designed in
Denmark, for Denmark; it was sent over to the UK, where it was banned. Just one example
of the many ways in which global marketing depends on knowledge of the target culture.

3) UASI3CIF S (opening with a quotation)
FIH—ARKEA B ARIEFR, THELEEBRFFHNE, NS EERa
zh, GRS, 0.

According to Bertrand Russell, “No one can understand the word ‘cheese’ unless he
has a nonlinguistic acquaintance with cheese! If, however, we follow Russell’s fundamental
precept and place our “emphasis upon the linguistic aspects of traditional philosophical
problems’, then we are obliged to state that no one can understand the word “cheese”
unless he has an acquaintance with the meaning assigned to this word in the lexical code



- SrdESRYER 8

and to discuss the necessity of introducing the sociosemiotic approach to translation
of fiction. The applicability of the sociosemiotic approach to translation of fiction is
examined in two aspects: theory basis and translation practice. It is proved that, today,
the sociosemiotic approach is the best and most comprehensive one to study translation
of fiction, and it is hoped that more fictional translators would come to the field of
sociosemiotics, a field not only offering applicable theory to translation of fiction but also
providing sophisticated method to translation of fiction criticism.

FHEXASIEEWMFK B “The Sociosemiotic Approach and Translation of Fiction” —3,
MR, S8 THARENAHNER. “Both literary stylistic and linguistic approaches
have failed to recognize the nature of fiction translation.” 8B HEZH$R H T LR AY )
i ; “The paper intends to explore... The applicability of the sociosemiotic approach to
translation of fiction is examined in two aspects: theory basis and translation practice.” ;X &
SRR SR B 5 RIS, “It is proved that... but also providing sophisticated
method to translation of fiction criticism.” W& THEHER . BYXHEIL.

2) %pkiA Keywords

KR BFHMAE S P OARNINSREE, BTHAREZE. XBHEANEA
BEMSEE., RIS, 2R X3 -4 XRBIEIE, FXRIHE (SFE
WH) ZEBSSRIT, KKES, TRARES. W,

Keywords: culture; target culture; home culture; English language teaching
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3) A REBBERTIN?
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percent less discipline referrals to the principal’s office, and the students made statistically
significant gains in achievement, even winning awards for the first time, for academic
excellence. Democratic classroom management was viewed as a positive process, affirmed
the students’ individuality, set mutual realistic classroom limits and guidelines, and built
cooperation without using coercion (Chemlynski, 1996). A democratic social environment
in the classroom gave the students the opportunity to pursue academic goals and
to create mutually agreed upon standards for academic and behavioral performance
(Wentzel, 1989).

The literature seems to suggest that democratic, humanistic classroom management
fosters higher academic achievement. Research to investigate this relationship could
spark more interest in using democratic management strategies in high school
classrooms.

Problem Statement

Classroom management based on coercion and behavior control is linked to
retaliatory behavior disruptions leading to conflict, punishment, and substandard
academic achievement. Classroom management based on democratic, humanistic
processes is linked with greater student participation, cooperation, and motivation to
achieve academically. High schools are routinely managed by teacher control and student
compliance models. Further research that supports the use of a democratic classroom
management paradigm could help educators to understand the potential link with
academic achievement.

Purpose

The purpose of this research study is to determine whether high school students in
well-managed classrooms experience greater academic achievement than students in
poorly-managed classrooms.

Hypothesis
High school students in well-managed classrooms experience significantly greater
academic achievement than students in poorly-managed classrooms.

Null Hypothesis
High school students in well-managed classrooms do not experience significantly
greater academic achievement than students in poorly-managed classrooms.



